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C. Literatur-Rundschau

J.L. De Lucca: Lamers U/rf/onarj' o//«.vmonce a/rd Pi.sk Prevention. Elsevier
Science Publishers B.V., Amsterdam 1992. 429 Seiten, $ 185.50/Dfl.325.—.

3962 Ausdrücke aus dem Gebiet der Versicherung werden in fünf Sprachen
(Englisch, Französisch, Spanisch, Deutsch und Portugiesisch) wiedergegeben.
In der Basistabelle sind die englischen Wörter alphabetisch geordnet, nume-
riert und in die vier anderen Sprachen übersetzt. Für jede der vier anderen

Sprachen gibt es eine kürzere Tabelle: Die Wörter sind in der betreffenden
Sprache alphabetisch geordnet und mit der entsprechenden Nummer der Ba-

sistabelle versehen.

Der Dictionnaire wird manchem Sachbearbeiter nützliche Dienste erweisen.

In der überwiegenden Zahl der Fälle sind die Ausdrücke vermutlich korrekt
übersetzt. Der Benutzer wird aber gut daran tun, die übersetzten Ausdrücke
anhand einer anderen Quelle zu kontrollieren, da gewisse Übersetzungen un-
befriedigend sind. Beispielsweise wird Ausdruck Nummer 1046 (delivery of
the wrong goods) mit «Frischlieferung» (statt «Falschlieferung») übersetzt.

Oder: Ausdruck 2699 («overliving insurance») sollte wohl «survivor's insur-

ance» sein. Das Wort «vesting» sucht man in der Basistabelle vergebens. Wer
sich für die deutsche Übersetzung von «nue propriété» (ein französischer
Ausdruck der Finanzmathematik) interessiert, findet unter der Nummer 3257

«nacktes Eigentum».
//ans f/. GerAcr
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